Translation #2: Prometheus (based on Hyginus Fabulae 144)
Due: Wednesday, February 19, 2020

Translate the passage, and answer the questions that follow. You can print out a
copy of this sheet and complete #1, 2, and 3 directly on it. Then you can type out or
handwrite your translation and the answers to #4-10. PLEASE MULTI-SPACE

YOUR TRANSLATION. All vocabulary and bolded constructions can be found
either on the pages below or in the first semester master vocabulary list.

TRY YOUR BEST NOT TO TRANSLATE PARTICIPLES OR
PARTICIPIAL CONSTRUCTIONS LITERALLY!

Concepts to review: participles and ablative absolute, relative clauses

homines, in umbris esse etiam nolentes, ab immortalibus ignem petebant,

sed in perpetuum eum servare non sciebant. Prometheus, profectus e

caelo, eum in ferula detulit in terras, hominibusque eum monstravit,

quorum corpora iam sunt numquam frigida. hoc ab e6 facto, Mercurius, a

Iove iussus, deligavit eum in monte Caucaso ad saxum clavis ferreis et

aquilam apposuit; is putavit illam cor eius esuram esse. sed pars cordis eius


https://dlibatique.github.io/LATN101-F19/vocab/master/

quam aquila die ederat nocte crescebat. hac aquila ab Hercule interfecta,

Prometheus liberatus est.

1. Enclose each relative clause in parentheses ().

2. Underline each participle, including those in compound verbs or
ablative absolutes.

3. Enclose each ablative absolute in square brackets [ ], including

everything that belongs to the ablative absolute (agents, etc.).

What noun does nolentes (line 1) modify?

What is the first principal part of profectus (line 2)?

What noun is the antecedent of quorum (line 4)?

Who is the antecedent of eo (line 4)?

What tense and voice is eésiiram esse (line 6)?

9. What is the antecedent of quam (line 7)?

10. Summarize the entire passage in two (English) sentences or less.
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Highlight the most important characters and events.
Vocabulary (in alphabetical order)

appono, -ere, apposui, appositus - to place nearby
aquila, -ae, f. - eagle

caelum, -1, n. - sky, heaven(s)

clavus, -1, m. - spike, nail

cor, cordis, n. - heart

cresco, crescere, crevi, cretus - to grow

defero, deferre, déetuli, delatus - to carry down, bring down
deligo, -are, -avi, -atus - to bind (past tense: “bound”)
edo, edere, edi, esus - to eat

etiam (adv.) - anymore, longer, still

ferreus, -a, -um - iron (i.e., made of iron)

ferula, -ae, f. - fennel-stalk



frigidus, -a, -um - cold

Hercules, Herculis, m. - Hercules (proper name)

immortalis, -e - immortal

in perpetuum - forever, constantly, in perpetuity

iubeo, iubeére, iussi, iussus - to order

Iuppiter, Iovis, m. - Jupiter (proper name, king of the gods)
libero, -are, -avi, -atus - to free

Mercurius, Mercurii, m. - Mercury (proper name, messenger god)
mons Caucasus, montis Caucasi, m. - Mount Caucasus

monstro, -are, -avi, -atus - to show

nolenteés - present active participle from nolo, nolle, nolui
numquam (adv.) - never

Promeétheus, Promethei, m. (2nd declension) - Prometheus (proper name)
saxum, -1, n. - stone, rock

scio0, scire, scivi, scitus - to know (how) (+ infinitive)

servo, -are, -avi, -atus - to preserve, keep safe

umbra, -ae, f. - shadow, shade



